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and-he-is-falling Joseph on face-of father-of-him and-he-is-weeping over-him and-he-is-kissing to-him
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uitzu iusph ath  obdiu ath  erphaim Ichnt ath  abiu
and-he-is-instructing  Joseph  » servants-of-him  » the-healers  to-embalm  » father-of-him
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uichntu erphaim ath ishral

and-they-are-embalming the-healers » Israel
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and-they-are-fulfilling  for-him  forty day that so they-are-filling  days-of the-embalmings
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uibku athu mtzrim shboim ium

and-they-are-lamenting him Egyptians seventy day
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uiobru imi bkithu uidbr iusph al bith phroe
and-they-are-passing days-of lamentation-of-him and-he-is-speaking Joseph to household-of Pharaoh
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lamr am na mtzathi chn  boinikm dbru na bazni phroe lamr

to-say if please ! I-found grace in-eyes-of-you speak! please! in-ears-of Pharaoh to-say
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abi eshbioni lamr ene anki mth bgbri ashr krithi li
father-of-me  he-adjured-me to-say behold ! | dying in-tomb-of-me  which I-dug for-myself
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bartz knon shme thqbrni uothe aole na uaqbre

in-land-of Canaan toward-there you-shall-entomb-me and-now I-shall-go-up please! and-I-shall-entomb
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ath abi uashube
» father-of-me and-I-shall-return
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uiamr phroe ole ugbr ath abik kashr eshbiok

and-he-is-saying Pharaoh go-up! and-entomb! »  father-of-you as-which he-adjured-you
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and-he-is-going-up Joseph to-entomb » father-of-him and-they-are-going-up with-him all-of servants-of
imvamial ’JPT higisl 5o ’JPT '[/'ﬂ& [mRimkiya)

phroe zgni bithu ukl zgni artz mtzrim

Pharaoh elders-of household-of-him and-all-of elders-of land-of Egypt
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and-all-of  household-of Joseph and-brothers-of-him and-household-of father-of-him but tot-of-them
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and-flock-of-them and-herd-of-them they-leave in-land-of Goshen
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and-he-is-going-up  with-him  moreover chariot moreover horsemen and-he-was the-camp heavy
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and-they-are-coming unto threshing-site-of the-Atad which across the-Jordan and-they-are-wailing there

Genesis50

1. And Joseph fell upon his
father's face, and wept upon
him, and kissed him.

2 And Joseph commanded
his servants the physicians
to embalm his father: and
the physicians embalmed
Israel.

3And forty days were
fulfilled for him; for so are
fulfilled the days of those
which are embalmed: and
the Egyptians mourned for
him threescore and ten
days.

4 And when the days of his
mourning were past, Joseph
spake unto the house of
Pharaoh, saying, If now |
have found grace in your
eyes, speak, | pray you, in
the ears of Pharaoh, saying,

5 My father made me swear,
saying, Lo, | die: in my
grave which | have digged
for me in the land of
Canaan, there shalt thou
bury me. Now therefore let
me go up, | pray thee, and
bury my father, and 1 will
come again.

6 And Pharaoh said, Go up,
and bury thy father,
according as he made thee
swear.

7. And Joseph went up to
bury hisfather: and with him
went up all the servants of
Pharaoh, the elders of his
house, and all the elders of
the land of Egypt,

8 And all the house of
Joseph, and his brethren,
and his father's house: only
their little ones, and their
flocks, and their herds, they
left in the land of Goshen.

9 And there went up with
him both chariots and
horsemen: and it was a very
great company.

10 And they came to the
threshingfloor of Atad,
which [is] beyond Jordan,
and there they mourned
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wailing great and-heavy exceedingly and-he-is-making for-father-of-him mourning seven-of days
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and-he-is-seeing  dweller-of  the-land the-Canaanite » the-mourning  in-threshing-site-of  the-Atad
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and-they-are-saying mourning heavy this for-Egyptians on so he-calls name-of-her Abel Mizraim
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which across the-Jordan
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and-they-are-doing sons-of-him for-him so as-which he-instructed-them
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and-they-are-carrying him  sons-of-him toward-land-of Canaan and-they-are-entombing him in-cave-of
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field-of the-Machpelah which he-bought Abraham » the-field for-holding-of tomb from Ephron
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the-Hittite on face-of Mamre
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and-he-is-returning Joseph

toward-Egypt he

and-brothers-of-him and-all-of the-ones-going-up with-him
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Igbr ath abiu achri  gbru ath abiu

to-entomb  » father-of-him after to-entomb-him » father-of-him
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and-they-are-seeing  brothers-of Joseph that he-is-dead father-of-them and-they-are-saying what-if
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he-is-holding-grudge-against-us Joseph and-to-reverse he-shall-reverse to-us » all-of the-evil which
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we-requited him
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and-they-are-instructing to  Joseph to-say father-of-you he-instructed before to-die-him to-say
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thus you-shall-say to-Joseph oh! bear! please! transgression-of brothers-of-you and-sin-of-them that
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evil they-requited-you and-now bear! please! to-transgression-of servants-of Elohim-of father-of-you
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and-he-is-weeping Joseph in-to-speak-them to-him
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and-they-are-going moreover brothers-of-him and-they-are-falling before-him and-they-are-saying

Genesis50

with a great and very sore
lamentation: and he made
a mourning for his father
seven days.

11 And when the inhabitants
of the land, the Canaanites,
saw the mourning in the
floor of Atad, they said, This
[is] a grievous mourning to
the Egyptians: wherefore
the name of it was called
Abelmizraim,  which [is]
beyond Jordan.

2 And his sons did unto
him according as he
commanded them:

13 For his sons carried him
into the land of Canaan,
and buried him in the cave
of the field of Machpelah,
which Abraham bought with
the field for a possession of
a buryingplace of Ephron
the Hittite, before Mamre.

14 And Joseph returned into
Egypt, he, and his brethren,
and all that went up with
him to bury his father, after
he had buried hisfather.

15 And when Joseph's

brethren saw that their
father was dead, they said,
Joseph will peradventure
hate us, and will certainly
requite us all the evil which
we did unto him.

1 And  they
messenger unto  Joseph,
saying, Thy father did
command before he died,
saying,

7°so shall ye say unto
Joseph, Forgive, | pray thee
now, the trespass of thy
brethren, and their sin; for
they did unto thee evil: and
now, we pray thee, forgive
the trespass of the servants
of the God of thy father.
And Joseph wept when they
spake unto him.

sent a

18 And his brethren also
went and fell down before
his face; and they said,
Behold, we [be] thy
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ennu 1k lobdim

behold-us ! to-you for-servants
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and-he-is-saying to-them Joseph must-not-be you-are-fearing that in-stead-of ? Elohim |
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and-you you-devised on-me evil Elohim  he-devised-her for-good so-that to-do as-day the-this
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to-preserve-alive people many
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uothe al thirau anki aklkl athkm  uath  tphkm uinchm

and-now must-not-be you-are-fearing | I-shall-sustain  you and » tot-of-you and-he-is-comforting
oMmR "3T™M 5y 0ab

authm uidbr ol Ibm

them and-he-is-speaking on heart-of-them
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and-he-is-dwelling  Joseph in-Egypt he and-household-of father-of-him  and-he-is-living  Joseph
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hundred and-ten years
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and-he-is-seeing Joseph to-Ephraim sons-of third-generations moreover sons-of Machir son-of Manasseh
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and-he-is-saying Joseph to  brothers-of-him | dying and-Elohim to-notice he-shall-notice you
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and-he-brings-up you from the-land the-this to the-land which he-swore to-Abraham to-lsaac
2Py

uliogh

and-to-Jacob
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and-he-is-adjuring  Joseph  » sons-of Israel to-say  to-notice he-shall-notice Elohim  you
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and-you-bring-up » bones-of-me from-here
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and-he-is-dying Joseph son-of hundred and-ten years and-they-are-embalming him
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Genesis50 - Exodus1

servants.

19 And Joseph said unto
them, Fear not: for [am] | in
the place of God?

20 But as for you, ye thought
evil against me; [but] God
meant it unto good, to bring
to pass, as [itis] this day, to
save much people alive.

21 Now therefore fear vye
not: | will nourish you, and
your little ones. And he

comforted them, and spake
kindly unto them.

22 And Joseph dwelt in

Egypt, he, and his father's
house: and Joseph lived an
hundred and ten years.

2 And Joseph saw
Ephraim's children of the
third [generation]: the
children also of Machir the
son of Manasseh were
brought up upon Joseph's
knees.

24 And Joseph said unto his
brethren, | die: and God will
surely visit you, and bring
you out of thisland unto the
land which he sware to
Abraham, to Isaac, and to
Jacob.

25 And Joseph took an oath
of the children of Israel,
saying, God will surely visit
you, and ye shall carry up
my bones from hence.

%6 50 Joseph died, [being]
an hundred and ten years
old: and they embalmed
him, and he was put in a
coffin in Egypt.



